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Силабус курсу 

Теорія і практика художнього перекладу (англійською мовою) 

ступінь вищої освіти – бакалавр 

галузь знань –  03 Гуманітарні науки 

спеціальність  – 035 Філологія   

спеціалізація – 035.041 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – англійська 

освітньо-професійна програма «Бізнес комунікації та переклад» 

 

Рік навчання: ІІ, Семестр: ІV 

   Кількість кредитів: 4 Мова викладання: англійська 

 

Керівник курсу 

ПІП Стецько Ірина Іванівна 

Контактна інформація stetsko@wunu.edu.ua 

Опис дисципліни 

Дисципліна «Теорія і практика художнього перекладу (англійською мовою)» призначена для 

студентів освітньо-професійної програми «Бізнес комунікації та переклад» Навчально-наукового 

інституту міжнародних відносин ім. Б.Д. Гаврилишина й спрямована на надання студентам знань з 

теоретичних основ перекладу художніх текстів, необхідних для подальшого поглибленого вивчення 

та практичного застосування як на заняттях, так і в самостійній перекладацькій і/або дослідницькій 

діяльності.  

Дисципліна також поглиблює базові теоретичні знання студентів-перекладачів про невіддільну 

причетність художнього перекладу як діяльності до єдиного процесу розвитку світової культури і 

вчить розглядати кожну проблему перекладацького мистецтва в загальнолітературному і власне 

перекладацькому аспектах.  

Метою курсу є ознайомлення студентів із теоретичними основами художнього перекладу,  

формування навичок адекватного літературного перекладу фрагментів прозового, поетичного та 

драматичного текстів. 

У результаті вивчення курсу здобувач ОПП буде знати й розуміти систему мови, загальні 

властивості літератури як мистецтва слова, історію англійської мов і літератури, і вміти застосовувати 

ці знання у професійній діяльності; знати принципи, технології і прийоми створення усних і 

письмових текстів різних жанрів і стилів державною та англійською мовами; аналізувати й 

інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, 

визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі; використовувати англійську мову в усній 

та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя; збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретувати факти мови й мовлення та використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 
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Структура курсу 

Год. 

(практ. 

зан) 

Тема 
 

Результати навчання 

 

Завдання  
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Змістовий модуль 1. Актуальні проблеми 

художнього перекладу. 

 

1.Поняття про художній переклад. Функції і 

методи художнього перекладу. 

2.Основні теорії художнього перекладу. 

3.Проблеми художнього перекладу в сучасному 

соціально-культурному контексті.  

4.Етапи процесу виконання та редагування 

художнього перекладу.  

5.Історія художнього перекладу. 

6.Історія українського художнього перекладу. 

 

Знання базових понять, функцій і 

методів художнього перекладу. 

Вміння поетапно виконувати та 

редагувати художній переклад. 

 

Знання основних теорій 

художнього перекладу 

 

Вміння  виконати власний 

переклад тексту на вибір 

викладача.  

 

 

Поточне 

опитування 

 

Презентація 

 

Переклад 

різножанрових 

текстів 

 

 

 

 

 

4 

 

Змістовий модуль 2. Художній текст як 

комунікативна одиниця. 

 

1.Белетристика у системі стилів та жанрів мови. 

2. Характерні ознаки художнього стилю. 

3.Види і жанри художніх творів. 

4.Функції художнього тексту. 

 

Знання базових понять та 

специфіки художнього перекладу  

 

Знання характерних ознак 

художнього стилю  

 

Знання видів та жанрів  художніх 

творів 

 

Вміння виокремити основні 

функції художнього тексту. 

 

 

Поточне 

опитування 

 

 

Аналіз 

перекладів 

 

Переклад 

уривків творів 

художньої 

літератури 
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Змістовий модуль 3. Типи перекладацьких 

трансформацій. Стилістичні прийоми.  

 

1.Художній переклад як процес.  

2.Лексичні трансформації при перекладі.  

3. Граматичні труднощі перекладу. 

4. Синтаксичні особливості перекладу. 

5.Аналіз художнього тексту. Стилістичні 

прийоми.  

 

 

 

Знання  перекладацьких 

трансформацій, що  

застосовуються при перекладі 

тексту художнього твору 

 

 

Вміння застосувати доречні 

семантичні трансформації при 

перекладі для збереження 

образності тексту оригіналу  

Поточне 

опитування 

 

Аналіз 

перекладів 

 

Переклад 

уривків творів 

художньої 

літератури 
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Змістовий модуль 4. Жанрові особливості 

перекладу. 

 

1. Переклад прозового художнього твору. 

2. Переклад поетичного художнього твору. 

3. Особливості перекладу драматургічних 

Знання особливостей перекладу 

прозового, драматургічного та 

поетичного текстів та фольклору 

 

 

Вміння перекладати фрагменти 

 

Аналіз 

перекладів 

різножанрових 

творів 
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художніх творів. 

4. Особливості перекладу фольклору. 

5. Основні рекомендації перекладачам художніх 

творів. 

 

поетичних, прозових і 

драматичних текстів із 

англійської мови на українську 

та навпаки.  

 

Переклад 

художніх творів  

 

42    

 
Критерії, форми поточного та підсумкового контролю 

Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) із дисципліни «Теорія і практика художнього перекладу 

(англійською мовою)» визначається як середньозважена величина, залежно від питомої ваги кожної складової 

залікового кредиту: 

 

Для екзамену  

Заліковий  

модуль 1 

Заліковий модуль 2 

 

Заліковий модуль 3 

 

Заліковий модуль 4 

(екзамен) 

20% 20% 20% 40% 

1. Усне опитування 

під час     заняття  

(Теми 1-10 по 5 

балів= 50  балів) 

2. Письмова робота = 

50  балів 

 

1. Усне опитування 

під  час заняття 

(Теми 11-15 по 5 

балів = 25 балів) 

2. Письмова робота = 

60   балів 

3. Індивідуальні 

презентації = 15 балів 

1. Написання та захист 

КПІЗ = 60  балів. 

2. Виконання завдань   під 

час тренінгу = 20 балів 

3. Виконання самостійної 

робота  = 20 балів 

1. Теоретичне 

питання – 40% 

2. Практичне 

завдання (переклад  

запропонованих 

фрагментів художніх 

творів) – 60% 

 

Шкала оцінювання: 

За шкалою 

ЗУНУ 

За національною 

шкалою 

За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю повторного 

складання) 

1-34 F (незадовільно з обов’язковим   

повторним курсом) 
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3. Claudine Borg. A Literary Translation in the Making a Process-oriented Perspective. Taylor & Francis. 
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